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Abstract

Suzhou classical gardens, with their elegant and chic architectural style as well as implicit and
profound cultural heritage, have attracted a large number of tourists. Thus its promotional mate-
rials play a significant role in spreading Chinese traditional culture, improving its external pro-
motion, and promoting the development of tourism. Therefore, the translation of Suzhou garden
tourism materials has become a top priority in foreign-oriented publicity work. The final audience
and intended purpose require that the target text must have a certain function, that is, attracting
tourists on the basis of indicating the meaning of the source text. However, the current research
on Suzhou garden tourism materials is mostly distributed in the translation strategies and its
aesthetic attainments, and there is very little research on its textual characteristics. When analyz-
ing the relevant bilingual materials, the author found that Chinese and English tourism texts differ
from each other in detail and overall. At the lexical level, magnificent and complex words,
four-character phrases and repeated expressions are often found in Chinese texts; while English
prefers direct and straightforward ones, focusing on accuracy and practicality. At the syntactic
level, Chinese content, mostly based on run-on sentences and topic sentences, is connected
through the “idea combination”; while English pays attention to the logical and organic combina-
tion of the sentence structure which cannot be randomly matched to build the “form combination”.
At the stylistic level, Chinese texts, which are more subjective, often express emotions through
imagery and guide readers’ minds through their subjective imagination; while English texts, which
are objective, tend to use plentiful details and descriptive explanations to provide practical and
effective information, and to convey the beauty based on the standard evaluation. Therefore,
based on a variety of on-the-spot and authoritative materials, this paper has summarized the dif-
ferences between Chinese and English tourism materials in Suzhou Gardens from lexical, syntactic
and stylistic levels, providing reference for related creation and translation activities in the future.
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SRIN AR VL R SCAG AR IR T, 17 951 el PR B T R SO RS BT #E . 1997 4FA 2000 4R, DARHEL
bl BEbE . WA MEESE 9 Dy S RBIIE (R IR o oy S G AR A, B B BB ST BN (T B it
FRAED) o M\ 2015 SETFAR, TR SEIE AT T UL (TR MIFEARAL ) (108 B RK), B TSR Wk
JE S HUESE M, R SEIUT R E AL 88 AL, JHSCRIAE] 81.5%, HIL T “HIE IR RS BEHEEN
ARG TR, IR HIEHE Y T 2 iR 200 H AN MRS ARl ™ it PR Fe 33 08 0T A E T
Sl “ RhEOHE” SEPOR AR IH , A S AR TR . dRStih, 2024 SEEEATIE],
SN AR B 14 FKEASR X R R 117.89 AR, [FIEEK 19%, SCHLE 5 A 84 el pk
HASHRILIWA, PGS 5 RE LR, RO W, RIS R 2 R R R, 2
X} e R TR A BRI R SR ARy, X R IESC B AL SO BB R S AR AR (R v AR A 15 2
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TRIESCAMEKE L, BRRAEL T SR RiREr P R B EARiE, Soaairhiss, mads
2 AR, Horh SN R B A IR SCA IR AE[4] o W TEDE IR 5 R EAE A, bl U
TR S5 s AT SO ISR BRI D e, 1 MR PE ST U H o iR B AR SOARAN R T30 22 38R i, L B AR 1Y
H I ARRG T 5 24 2T, TR 0T R IR A KR, Rl e 7RI FI A . B A — 200N,
RPN RS S, WO AR BRI ST 2 Wiy GRS H o AR NIRIF EALARE, & 32 AR
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75 M Tl ARt i B AL BRI TR SO A TR EE G 2 38, HAR A LTI =M. 1) HitEsRE
A% 2) ZAEAIU TS, PRI S 2 AT BT AT 454 3) WA R N M E S . T SR 1A B
B, FEEREGEMAERMEASSHENE. ERSOCRPTHERER, R 1R RO 2 R B
FE. -

1) 1:
P RN B RFAR S SR, R E RS LK B T WA, RN A X ARG .

3 X: This unique building combines a tower with a bridge which consists of a main body carved out of granite from Jin

Mountain and railings and steps piled up with Wukang stones.

FEG) 1 o, POCEAESCARRM T “BREE A i, Horb B R RRTRAET, tm—ii,
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SBESCEALTHHMER 1 “combine” —id], Al il Ho S F M@ PR, KB T — 220
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1) 2:

T BKEF, AEAL, BERT, SR, ARTEFIRA AL IR, A ERL R ER
2%, BHFE, doifded, SHARESE, A KEF—HE 6§ EX,

# . A continuous row of pavilions and halls are unimaginably delicate against the water. It is reputed as “The Best
Waterside Temple” for displaying not only the profound Buddhist culture but splendid architectural art as well, whose poetic

and picturesque garden sceneries enchant tourists so much that they linger on without any thought of leaving.

e 2w, HOSCEAR SOAR 248 F DU 24 (4 R 2 0. FEIRIE 7T, “T5F R “HiERIR”
&5 iR BT T, “EBRRRTEL” BEST b, CanvEanimE O BN, 7R AR EE T SR AU AL
XA S HEHE G Nk, MERSCH, “BEEBT, S5t # “A continuous row of pavilions and
halls” FrfE, BREAN “” “M” “B” “527 ——D%, WA s REA D
B

, TGS BEOW.
1) 3:

T A, BHoA, Aok, ERATAEALER. AAE, UZTHIGE ARG R AW E, BREd.,

# . There are rocky hills at the eastern and southern corners of the centering pond and buildings are clustered at the
eastern and northern wings of it. The corridor passes through all these buildings.

11 3 P SCHER I MIRI R AIR G AR I 1 SCE AR T R S — R AR, LU “ Bl
i B, ERPUAS T, HIERERE LR R A M

IR R R P i[9 K P
(AR, (EIX BN T W mRIA I SC . RINEAM Y74, DR 2 DORPHRTERATL, PHE
TG T WA TE8]. A d “m Filidr e LAMOME BRI DY Ak B AR RIE, X MRHE AT
SR ReE iR sRA 7SO SR BN EEAEE, G Cm Ny A0 BT AR o <m0 Fn ol
R = BN, EED SRR R B, RMES T RmEE .
JESCRNZA) I IR E L ST I 2, KZ R T4 n) 41, WA “corridor” #AX “ [H] g fhifk
F “passes through all these buildings” &% “BHEIYE” . [FIRF, JESCERIAERE T —Ledff 2RI DL A
RN, W N,
BRI, SRR HEE A

“HRERL” o A)TFEARE MRS EE, AN ER
42. &A]

3 BE PR A BRI A SCOCAS R B R A AT RA R, THT A&, 2 DARK A AN ) 0
F, DEEONER, EEEAZEE CEET RENFRBGER, WMERERECR . JGENER “»
&7, WRARGEHREZERXMAIE S EA TR, R JOERIEZE ™%, BYE 1L
EAF R
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) 4:
T 43 B AR, BT, FEGR, MRS, BHAM.
# . The whole temple is well-organized in structure and imposing in appearance as embedded with magnificent halls

and decorated with yellow walls, green tiles, carved beams and painted rafters.

DOBHIFBA L, “&”7 @a)Fm 7, 5EBHECNEER 20U, @i — MR
Vi, fENASFER, POCEATFMUASER Y EE, Mk, KRG A SERIHNS, &5 T
MBS EARER . AP FEANED, HEGEEAE, HEHERA—, Flin “mi, Ky
e, ERESEIC, MERER” TS A SO S AR, (HIFEASHIR BN AR, —S .

P EALTF MGG AR S, AR 1 B S A A ETE IR B A) P e ek, AHEHIZ), BoNIKAE.
fJLL “the whole temple” Y348,  “is” NIBIBEM M IR), HRBSEEMRT, A& rEER ], 7
WA, 22, HARMEAEEE 1).

Table 1. Comparison of sentence components in Chinese and English

1 PEIATFEIIEL

GERE LY HhC SERE LY P
Bt 43 BT I HiE is
i 1 SR FiE The whole temple
i 2 ES B4 1 well-organized in structure (5Ei%)
TiAH 3 HEREGE L Tt 2 imposing in appearance (£i&)

as embedded with magnificent halls and decorated with

PB4 At % AR &4 3 yellow walls, green tiles, carved beams and painted
rafters. (#h 78 LB imposing in appearance )
il 5 B R
1) 5:

P BB EAR, RARMIK, wiTAe, AeilE, RHEBLRSANE.

# X Itis especially known for its artificial hills with abysses of valleys and a labyrinth of winding paths.

FI0 BARIK G fa EEMAE LUK RIS R UK A TR R B Z RIS R A, HE R E ST AT )
KBRS, AIAAAE 2 A SfEaBL A T3, W I ) BRI [9]. BEALRIHh S0R —f) 7 S i) 57 4R
WK Ao IR R (R TR REAT A4, AT DAY R BN el DABLL B R, AR AR, (fBudn) 3 £
M, () WAk RE, ()R FEER LIRS NG o« —fR Bl 7 =A 0, a2 “l7 87 R
7, HEEA RS XA KRR, BB ASEMAR . SUEFR, KRR A O/ 3 1
BANBERI) AL AFerd, ITLAN LI, A4 Rl 5 588 14 18 T

ML, BLL “artificial hills” JyEiE, Kb S0 2 J: 15 6 A A PR B A4 1R 4T, JF
“with” fi8] T IRPIAD AR 5 BIRRR R BARA R HZR W], A7 gty A TR T
AL, EEA)THIEREN, B AORERIE R Z AR KR .
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SN AR AR T SR B A% BRI WL, RS, A A SRR AU, KR Y
LERAINS A, ATSOEBUE AL H ISt Zm A KN, 2B B 4E K RIE, B SRS,
PAMORIFE—F “ERAL” IS5, S SF KBRS RS 38 YE, X3 “ FimHE, D
s7OBRCR, IR 51 ik i (AR

JOCE AR VORI, TEETE S R Z], ik BRI R . SO R R A
i 7 05 FE A2 0 0 AT R 1 D W O B 1R B S AT R ., Wl B B B AR IR, AR i
ERIPHIRALTE T2 3.

1) 6:

T ALWEHTE, @RS ERES, ALY K, — B —ERREN, ERFR, kKT, Eod
B, BERK. LDRBE, BNES, ZATE, ZRSEDE. BREEE, £ TaF, TIHBRR LM, MF LK, H
“PrFird” AR,

#: @ The mountain occupies five hundred square meters with the peak at only seven meters high. @ However, it

has treks, caves, gullies, rock rooms, stone steps, valleys, ridges, peaks and cliffs, much in resemblance of real mountains.

® In structure, the overall composition is mainly bold outlines but the details are truthful. @ It is therefore considered to
be the best structure in China’s artificial hills in existence. ® The buildings in the garden face the hill, with the “Valley
Hall” at the front and the Mountain Villa of “Secluded Beauty” at the back. “The Housing the Mountain with a Half-Filled
Pool in Autumn Pavilion” is on the hill and there is “the Putting a Question to the Spring Pavilion” and the “Make-up Au-

tumn Galley” at the foot of the hill. At the west of the hill are the long corridor and a side tower. The buildings in the garden

make up many places of interest.

TR BT L S s/, EIFER IR SO S ST B S R . I I & ARSI 5.
HOCEAE TORMEIR T IR L (LA KSR RN, VIR — AR . BEARTE B RS BB R EL MEE R
g —, &M T A FRE R, R, m “BER%R, MkKBE” , b Ef, AAaH.
A DU A% S B AR B T OB LETE 5 RAE B RE 5K Ty, A DY 8 vl gl o 3= 0 S,
HARAG AE T PGE I w2 (R PR B, 38 ) GOR 5 G 725 18] 25 440 3 7k IR 225 ) A B R0 R RN 23 R 5k
J1[10]. IRV B HES M LA R BTEA A, K F5 1L FE R st KRB A ), KRS 7iE SRR #
s, MWEREFNKFERIRS, MLIRBNRGEREEE, SF MG S B A B A8 R L e 36
B, AT A — YT SE AR

AR TVESR— AR R SO, SO E AL TR REARTE 5 XU B Rl ) T A T A @ 4 . 75 5 NVEE
1T 3C, BB RIS B, 2 R FIR RO AT E & R E 5 T 7 N B R A 2 X B IE B AS
HAE S WS AE IR 77 T A BRI o SO ) TS FH MR ARITE RS () B0 1) LA R B A 2 R 1) P w8 i — b
FH, QAT “five hundred square meters” LLK “five hundred square meters” , 7E@f])HH$2
7 KERI Y “treks, caves, gullies, rock rooms, stone steps, valleys, ridges, peaks and cliffs” , ¢ &—
FRBRAI AL . M SCERERIFER R, W T “EREER, WKBEE, REwmE” 3k
ik, LR, HREgR, BAR—FHITFMIER, (AW R 35 mr KR @ @F
BRI AR, TIPS 1L FE A AR PR, DAACEE R AR SRAR IR RN R, AR T 5
NESEMIES R R . AOMENHF I ENBERE, SHEEABPXNERE, HEXHHE™
RIS AEEE . B RILH S PTUEE, BANEORBESAHN T “hill” rIa & EIT, BAMRMET
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S5 PN i diL el AR AR ST Y — BT ER, (D R AR SO AR, A SO BAT IR SR S5
FERRIE N A IE AT AU I3 e MR R B A SO BB . AR AR ST I3 M1 4% [l b (14 St B} DL R AU
FR TR AR E M A5, PR TE ST A 2 IR 22 57 T AE o BT RCBIL, PP e STl MR il ' A% BB
e i F) UL SRR 5 KU LKA AN A SO E AR BERME ARG 4S5 SR AR, DY 5 A% JC R,
H¥EHIUER EWER,; SCEATRIER SR ED, ERERENCHSCHEER L. HCER R 2
CLAUKR A, A7 ATl a4 S E fR SERHUIIE S A sRas /M A AR R I SCE AR BB B AR 1)
S AR B, SEOCEAL BRI R BT IRIR I, B AT JE SRR T AT DUdE e sk
H 2 R PR TU I3 M [l ARl SCAS S8 B SEms, JUHR B0 i oy S8 S0 A 1R o AR ST

SE K
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